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Функції колоронімів в англійській та українській мовах



Визначення системних зв'язків між фразеологічними одиницями(ФО), до складу яких входять колороніми, дає змогу виявити семантичні можливості даних лексем. Враховуючи природу фразеологізмів, до складу яких входить назва кольору, а також психолого-педагогічні особливості їх вивчення, можна досягти досить високої ефективності засвоєння матеріалу з даної теми. 


Будучи компонентом фразеологізму, колоронім може виконувати наступні функції: номінативну, смислоутворювальну, смислорозрізрювальну, атрибутивну.



Розглянемо кольори. Характерною особливістю чорного кольору є те, що для всіх народів він символізує погане: скорбота, меланхолія, приниження, руйнування: as black as a raven, as black as coal, as black as ink, a, as black as ace of spade.  

Повною протилежністю чорного кольору є білий. У словян білий походить від світла та вогню. Білизна символ краси, любові На заході цей колір означає святість, чистоту, відвертість, спокій, тріумф духа над плоттю: as white as a ghost, as white as a sheet, as white as ash, as white as a lily, as white as chalk.

Червоний, поряд із синім та зеленим, з точки зору фізики, - основний колір світла . До цих трьох додається ще жовтий. Колір вогню, або ж червоний, діє на людину збудливо, хвилююче. Деяких він просто дратує. Однак в більшості випадків люди добре ставляться до червоного кольору:
 as red as a cherry та as red as a rose (рум'яний, кров з молоком); like a red rag to a bull та to act as a red rag acts upon a bull (сильно дратувати, виводити з себе); not to care a red cent та not to give a red cent (ставитися цілком байдуже, зовсім не цінувати).

Синій колір повязаний з фізичною потребою в спокої і з психологічною потребою в задоволеності. Ніщо так не заспокоює і не охолоджує, як гама синьо-блакитних тонів . Споглядання синього кольору може сприяти сну . Серед фразеологічних синонімів слід зазначити наступні: bit of blue sky, blue bore (промінь надії, перспектива на покращення).


Жовтий - колір сонця та сонячного проміння, колір весняних кульбабок, надії. Він сприймається як світлий, яскравий, збуджуючий, а тому зігріваючи. З жовтим повязаний стан розкутості, зміни і стану розвитку. 

В англійській мові існує певна кількість фразеологічних варіантів і з лексемою yellow. Це переважно фразеологізми-порівняння: as yellow as a crow's foot, as yellow as a guinea, as yellow as a kite's claw, as yellow as corn, as yellow as gold (жовтий, як лимон; золотистий).

Що стосується фразеологічних метафор з лексемою коричневий (brown), то до їх складу даний колоронім входить з різними значеннями. В таких ФО, як brown bread (хліб з непросіяної муки) та brown ware (череп’яний посуд), компонент brown має своє первинне значення “коричневий”.

Колоронім сірий (grey) в первинному значенні, увійшов до складу таких ФО, як grey matter (сіра речовина головного мозку; розум), grey of the dawn (досвітня, передсвітанкова імла), all cats are grey in the dark (вночі всі коти бурі). Завдяки кольоровій ознаці, значення фразеологізмів є мотивованим. А ось у такій фраземі як the grey mare is the better horse (дружина верховодить) мотивація відсутня.


Зелений (green) нагадує нам про юність, цвітіння, надію та радість 

Незмінним компонентом є лексема green у складі наступних фразеологічних варіантів: as green as a gooseberry, as green as grass (недосвідчений, зелений); green hand, green horn (новак, людина без досвіду); green finger, green thumb (садівницьке мистецтво); green goods, green meat, green stuff (овочі, зелень).
 Вживання назв кольорів у складі полісемічних, омонімічних та паронімічних ФО дає підстави стверджувати, що дані лексеми, як компоненти фразеологічних висловів, створюють основу для метафоричного перенесення семантики і є смислоутворювальними елементами.
Дослідивши колороніми, можна зробити наступні висновки:

1. При утворенні фразеологічних варіантів та синонімів лексеми на позначення кольору можуть взаємозамінятися в певному фразеологічному контексті, виступаючи, таким чином, як синоніми. 
2. В момент утворення фразеологізму, колоронім входить до його складу у своєму первинному значенні або, рідше, набуває такого семантичного відтінку, який приписують значенню самого кольору.

3. Певний відсоток становлять фразеологізми, до складу яких лексеми на позначення кольору увійшли в прямому значенні. В деяких інших випадках психологічне тлумачення кольору було основним при утворенні значення фразеологізму.

